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KOHCTPYKIIMMU CITTATOJIAMU PEYHEBOTO

Y ®U3NYECKOTO TEMCTBUA B PYCCKUX
ITEPEBOJHBIX TEKCTAX: ACITEKTYAJIBHOCTD,
OVMHUTHOCTD, BBIIBMKEHME

A.B. Ypxa

Mockosckuii eocydapcmeennouii ynugepcumem um. M.B. Jlomorocosa, Mockea,
Poccus, English2@yandex.ru

Annomauyus: B cratbe paccMaTpuBaeTCs BapbUpPOBAHME TAKMX KIIOUEBBIX
XapaKTePUCTUK ITIATOTBHBIX POPM, KaK aCIeKTyaJIbHOCTh U (PUHUTHOCTD, IIPU
IepeBofie C aHTJIMIICKOTO Ha PYCCKMIL I3BIK KOHCTPYKIINIA € ITaroaMu GpUan4ecko-
TO I pe4eBOTro JeHICTBUA B COCTaBe IIOBECTBOBATE/IbHBIX TEKCTOB. AHAMM3UPYIOTCA
CUTyaluM M3MEHEHN s TEMIIOPA/IbHBIX TAKCYICHBIX OTHOLIEHNIT MEXK Y IIpefyKaTa-
M IIpY OFHO3HAUHOCTY OPUTMHAIBHOTO KOHTeKCTa (Halp., he said and rubbed his
hands — ckasan on, nomupas pyxu). VIsydaeMsolit peHOMEH U/UTIOCTPUPYETCS IPU-
MepaMM U3 HOTNBAPUAHTHOTO HAbOpa PYCCKIX TePEeBOAHBIX HAPPATUBOB, CO3/IaH-
HbIX B XX-XXI BB., y4UTBIBAIOTCA PE3YyAbTAThl MO/ICIETOB 10 IapaleIbHOMY
koprycy HKPS. Pe3ynbTaTsl MccieoBaHM A IOKa3bIBAIOT, YTO BapblPOBaHNe IPK
nepeBofie GUHUTHBIX U aCIIeKTYaIbHBIX XapaKTePUCTHUK I/IATONbHBIX POPM B KOH-
CTPYKLMSAX C IJIATOIAMY Pe4eBOro 1 pU3MIeCKOro AeICTBNUS CBSI3aHO HE CTOIBKO
C IpeACTaBIeHNeM O KOHCEKYTUBHOCTI B HappaTUBe, CKOIBKO ¢ (peHOMeHaMMU
Mepapxmsaruy nHGOPMAIUY U BBIABYDKEHN A — (POKYCHPOBAHNSA Ha ONIPefie/IeHHBIX
coObITHAX. PeanbHas BpeMeHHas COOTHECEHHOCTD PedeBOTO 1 (GU3NIECKOTO Jeii-
CTBUA NePCOHAXKa 3a4acTYI0 MpefCTaBIAeTCA IepeBOIMKaM HeCylleCTBeHHOT,
OJHAKO VX IpeACTaBIeHNe O 3HAYMMOCT) TOTO VI WHOTO COOBITHS B CIOKETE
B/IVsIET Ha BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB Mepapxmsanuu nHpopmaryin. Beibop nuanoit
¢hopMBI IIpu IIepeBO/ie I/Iar0jIa Ha PYCCKMUIL A3BIK BBIfETIAET COOBITIE, HEMMIHON —
3aTyIIeBbIBAET €T0, HOfYePKUBAET €r0 BTOPOCTEIIEHHOCTD; BBIOOP COBEPLICHHOTO
BUJIa BCTpauBaeT sABJICHNE B CIOKETHYIO L[eITOYKY, TOTa KaK HeCOBEePIIEHHBIIT BUJ
TAroTEeT K 0003HaUeHNI0 POHOBBIX IPOLIECCOB U cocTossHMIL. Hemmunsle popmb
0OBIYHO BBIOMPAIOTCS IEPEBOYMKAMIY JJIsI TeX ITIATOJIOB, KOTOpPbIE 0OIafatoT
BBICOKOJI YaCTOTHOCTBIO B OpMe JAeernpudacTuii, TO eCTb CKIOHHBI K (POHOBOMY
yIOTpe6/IeHNI0 B pedn U B OBECTBOBATEIbHBIX TEKCTaX (3TO 0603HAUEHNM ST ITHU-
KeTHBIX U COIPOBOXX/AIOUINX XKECTOB, M3SMEHEHNIT TI03bl, IPOSIBICHIA SMOLUK
u 1. 1.). OTHOBpeMeHHOe BapblpOBaHMe ¥ PMHUTHOI, M aCTIeKTyaTbHOI XapaKTe-
PUCTYKM I/Iarosia IPOU3BOANUT OLIYTMMBII IIparMatudeckuii a¢pGexT u MoxeT
[IPEACTABIATh OCO3HAHHBII II€PEBONYECKNMIT IPIEM, [TO3BOJISIOMMIT C IOMOIBIO
rpaMMaTHYeCKIX CPEACTB (MMYHBIX POPM I7IaTO/IOB COBEPIIEHHOTO BIA) aKIeH-
TUPOBATb COOBITIS, BbIfje/IEHHbIE B OPUTMHATIE HA IEKCUYECKOM MV KOMIIO3UIIN-
OHHOM YPOBHe.
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CONSTRUCTIONS WITH VERBS OF SPEECH AND
PHYSICAL ACTION IN RUSSIAN TRANSLATED TEXTS:
ASPECTUALITY, FINITENESS, FOREGROUNDING

A.V. Urzha
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; English2@yandex.ru

Abstract: The paper deals with the variation of such key characteristics of verb
forms as aspectuality and finiteness when translating from English into Russian
constructions with verbs of physical and verbal action in narrative texts. The situa-
tions of changing temporal relations between predicates in the construction are
considered in cases of unambiguity of the original contexts (e.g., he said and rubbed
his hands — cxasan o, nomupas pyxu). The phenomenon under study is illus-
trated by examples from a polyvariant set of Russian translated narratives created
in the 20™-21°" centuries, and the results of counting on the parallel corpus of the
Russian National Corpus are taken into account. The results of the study show that
the variation in translation of finite and aspectual characteristics of verb forms in
constructions with verbs of speech and physical action is related not so much to the
notion of consecutiveness in the narrative as to the phenomena of information hi-
erarchisation and foregrounding — focusing on certain events. The choice of the
finite form when translating a verb into Russian highlights the event, while the
non-finite form obscures it, emphasising its secondary character; the choice of the
perfect form embeds the phenomenon in the narrative chain, while the imperfect
form tends to denote background processes and states. Non-finite forms are usu-
ally chosen by translators for those verbs that have a high frequency in the form of
converbs, i.e. are tend to background use in speech and in narrative texts (they denote
etiquette and accompanying gestures, changes of posture, manifestations of emotion,
etc.). The simultaneous variation of both the finite and aspectual characteristics of
the verb produces a tangible pragmatic effect and may represent a conscious trans-
lation technique that allows using grammatical means (finite forms of perfective
verbs) to accentuate the events highlighted in the original at the lexical or compo-
sitional level.

Keywords: taxis; verbal aspect; aspectuality; finitness; converb; foregrounding;
backgrounding
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VccnenoBanue, pe3ynbTaThl KOTOPOTO IPe/ICTAB/IEHbI B JAHHON CTa-
The, 00paII[eHO K CepUM SIB/IEHNIA, IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX B PYCCKMX
HepeBOJaX aHIVIONA3BIYHBIX IOBECTBOBATENBHBIX TEKCTOB, HO He IOJY-
YMBIIVX MCYEPIIBIBAIOIMX HAYYHBIX O0'bACHEHNIT. DTY AB/ICHNA CONPSI-
KEHBI C BapbMPOBaHVEM IIPY ITepeBOfie TAKMX K/TIOUEBBIX XapaKTePUCTIK
I7IaTOTTbHBIX (POPM, KaK aCIeKTya/bHOCTb ¥ PMHUTHOCTD, B KOHCTPYK-
LUAX C I71arofaMu Gpusndeckoro u peyeBoro AeiicTsus. Bappuposanne
CTAaHOBUTCS OCOOEHHO 3aMETHBIM IIPY CONOCTABICHUM Psfja BEPCUIl
HepeBOjia OTHOTO M TOTO XKe TeKCTa Ha PYCCKmit A3bIK. Llenb cratbyu —
leTa/IbHOE OIIMICaHVIe Y AHA/IN3 ITapPaJOKCaIbHOTO SB/ICH A UI3MEHEHU A
XapaKTepPUCTUK aCHEeKTYalTbHOCTY ¥ GUHUTHOCTH ITIATOTIBHBIX HOopM
B BapMaHTaX PyCCKOTO IepeBO/ia BbIIIeHa3BAHHBIX KOHCTPYKIINIL, aK-
KYMY/IMpPOBaHMe Pe3y/IbTaTOB HAay4YHBIX VICCTIELOBAHMUI, NMEIOINX
OTHOIIIEHNE K JAHHOMY (peHOMEHY, IIOCTY/IMpPOBaHye HeOOXOANMOCTH
KOMIIIEKCHOTO y4eTa MOP(OIOrN4ecKIX, CMHTAaKCMYeCKUX U KOMIIO3U-
IIIOHHBIX XapPaKTePUCTUK KOHTEKCTA [/I51 BBISIB/IEHS SI3bIKOBBIX U IIpar-
MaTu4ecknx pakTOpoB BapbUpOBaHM. VICTOUHMKOM MaTepuana CTaj
Hapasule/IbHblI moikopnyc HalmoHanbHOTO KOpIyca pyccKOro s3bIKa,
a TaK)Xe COOpaHHbIN aBTOPOM IIO/IMBAapUAHTHBIN HAOOp PYCCKUX Ilepe-
BOJHBIX HApPaTUBOB, co3faHHbIX B XX-XXI BB. (126 mepeBofos 26 aH-
[7I0SI3BIYHBIX TTpOU3BeieH i) [Yprka 2021].

OTHOLIeHN S OFJHOBPEMEHHOCTH U CIeOBAHNs COOBITUII B PYCCKOI
rpaMMaTyuKe TPaAMLMOHHO IIPOTHBOIIOCTAB/IEHbL. DTO IPOTUBOIIOCTAB-
JIeHVe peajn30BaHO KaK Ha JIEKCMYeCKOM, TaK ¥ Ha TPaMMaTUYeCKOM
(MopdonmornyeckoM u CMHTaKCUYECKOM) YPOBHE U IpeAIIonaraeT uc-
[0/Ib30BaHMe 1e/1oro Komiiekca cpencts. P.O. SIko6coH, onmpasich Ha
pabots! JI. Brymbunga u B. Yopda, npeanoxun B u3BeCTHOI CTaTbe
1957 ropa cieniuanbHOE Ha3BaHME /1A [JIaTOIbHOV KaTerOPUIL, XapaKTe-
pU3YIOLIeil «OTHOILIEH)e OFHOT0 coob1iaeMoro akTa K Apyromy coob-
maeMoMy QakTy 6€30THOCUTENBHO K aKTy COOOIeHNsI» — ITa Kare-
ropu (paHee 0603Ha4ABIIASACA KaK HOPAOOK VIV OTHOCUMENIbHOE 8PEMST)
cTaja HasbIBaThcA makcucom [SIkobcon 1972: 106-107].

O6parum BHMMaHMe Ha pakypc, Boiopanubiii P.O. SIko6coHOM mist
IpefICTaB/IeHN A TAKCHUCA B PAMY ITIATONbHBIX KaTeropuit. Ha maTepnarne
PYCCKOTO sI3BIKa yUYEHBIil IEMOHCTPUPYET TONBKO 3aBUCUMBIIT TaKCIC,
HOfYePKIBasi, YTO J/Is1 BHIPAXKEHNs 9TOI KaTerOpuiu IpeHasHaueHbI
($OpMBI PYCCKUX JleeTIPUYaCTIIL: 1006e0as, 0H cO00UsUT HOBOCHY — 0be-
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oas, oH coobusun Hosocmv. TakuM 06pa3oM, KaK MbI BUAUM, TaKCUC
dbopMupyeTcs ¢ yueTOM OIpefie/IeHHbIX IIOTEHIINIT 60/iee 6a30BBIX KaTe-
TOPMIT ACTIEKTYaIbHOCTY 1 QUMHUTHOCTI: ieeIIPUYACTIA COBEPIIEHHOTO
BUJIa IIpeHa3HAYEeHbl A3BIKOM IJIA yKa3aHMA Ha IpeAllecCTBOBAHMUE
Ha3BaHHOTO COOBITHA JPYTOMY, 0003HaUeHHOMY JIMYHOII (HOPMOIT I71a-
rofIa, a JieelpuyacTys HeCOBEPIIEHHOTO BI/Ia — Ha OJHOBPEMEHHOCTb
ABYX COOBITHIL.

PacuimpenHoe ncciejoBaHue KaTerOpuy TaKCUCa MpefiCTaBlIeHO
B paboTax A.B. boHfjapko 1 B TpyZax o Teopuyu (PyHKIMOHATBHOI
rpammaruky (TOT). B 910t KOHIENIMM TAKCUC pacCMaTPUBAETCS B Ka-
gyecTBe (PYHKLMOHA/TbHO-CEMAaHTIYECKOIl KaTerOpuy ¥ XapaKTepu3yeT
«BpeMeHHOe OTHOIIeHNe MEeXAY AeiCTBUAMU (B IIMPOKOM CMBICTE,
BKJII0Yasi TI00bIe 3HAYeH NI IPEIMKATOB) B paMKaX LIe/IOCTHOTO ITepuofia
BpeMeH, 0XBaTbIBAIOIET0 3HAYEHN s BCeX KOMIIOHEHTOB BBIPa>KaeMOro
B BBICKa3bIBaHMM HOJIUIIPEMKATUBHOTO KOMIITeKca» [ Teopus pyHKIu-
OHaJIbHO TpaMMaTuKu 1987: 234-242]. Takum 06pa3oM, B COOTBETCTBY-
foliee QYHKIIMOHANIBHO-CEMAaHTNYECKOe TI0/Ie BKIII0YAeTCA y)Ke He
TOJIBKO BBIIIEONICAHHBII 3aBUCUMBII TAKCKC, HO ¥ HE3aBUCUMBIIT TaK-
CIIC, peann3yeMblil B KOHCTPYKIMAX C OFHOPOLHBIMM CKa3yeMbIMI U/IN
B CJIOKHOTIOZYMHEHHBIX HpefokeHnsax: Ox noobedan u coobususn Ho-
socmv. Ilocne mozo kax X noobedan, on coobujun Hosocmv. Obparum
BHJIMaHIe Ha TO, YTO B OTCYTCTBYE HeeNpUYacTUil TOIOTHUTEIbHYIO
HArpys3Ky B TPaHC/IALMM TAKCUCHBIX OTHOLIEHWIT [IOTy4YaeT CUHTAKCH-
4eCKUII IJIaH: aCIeKTyalbHasl XapaKTepUCTIKa I/IaTONbHBIX GopM yun-
TBHIBAETCSI BKYIIE C X CO-PACIIONIOKEHMEM B L[eITOYKe OfHOPOJHBIX CKa-
3yeMBIX, a B CJIO)KHOM IIPe//IOXKEeHUY 3a/IefICTBYETCS TaK)Ke CeMaHTVKa
TEMIIOPA/IbHBIX IO YN HUTETbHBIX COI030B.

I pyrue HepuHUTHDBIE GOPMBI — IPUYACTIA Y MHPUHUTUBBI — TaK-
JKe peann3yioT TAaKCUCHbIe OTHOUIEHNS B KOHCTPYKIUAX C TUYHBIMU
¢dbopmami r1aroja, OGHAKO MOO0OHbIE TOCTPOEHSI He BCeria MHTepIIpe-
TUPYIOTCS OfHO3HAYHO (HAIIpUMep: OH 2080pUsl NPo uzpasuiux oemetl
WIU OH co8emosarn eil uomu meonexHo). CormacHo konuenuuy TOT, yya-
CTBOBATb B TPAHC/IALIMY TAKCUCHBIX OTHOLICHNII CTIOCOOHBI 11 fieBepOaTu-
BBl (M LIMpe — CYIIeCTBUTE/IbHbIE C COOBITUITHON CEMAaHTHKON): nocsue
06eda / 60 8pemst 06e0a 0H CO0OU4UN HOBOCHb. BayKHO OTMETUTB, YTO B 9TOM
CiTy4ae COOBITUITHBIE CYIeCTBUTENbHbIE BBICTYIIAIOT B COCTaBe CUHTAKCEM
C TeMIIOpaJIbHBIM 3HaueHueM [3omoToBa u gp. 1998: 219].

IIpepnaras KOMIIEKCHBIN MOAXOM K M3YYEHUIO TAKCMCA KaK «OT-
HOLIEHN I OFHOT0 coobiiaeMoro GakTa K Apyromy coobiiaemomy dax-
Ty», [.A. 30710TOBa BbI/je/IN/Ia B 9TOM «OTHOLIEHNN» He TOJIBKO TeMIIO-
panpHOe, HO TaKXKe MOJa/nbHOE ¥ IepCOHATbHOE U3MEPEHM: [1Ba
«akrta» (ZeiCTBUA, COCTOSIHMUS, IPU3HAKA) MOTYT NPUINCHIBATHCS
OIHOMY M/IM PasHBIM CyO'beKTaM, MOI'YT TPaKTOBAThCS KaK peasbHbIe
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nnu uppeanbubie. Kpome toro, I'A. 3omoToBa cpopmynmposaa rumo-
Te3y «39KBMBAJIECHTHOTO Npeobpa3oBaHysA MOMUIPEAVKATUBHBIX KOH-
CTPYKLUI», COTTACHO KOTOPOIl 9KBMBATEHTHOCTh TpaHcHopManum
(kak BHYTpPUS3BIKOBOIL, TaK U MEXBbA3bIKOBOI) 0becrednBaeTcs Co-
XpaHeHMeM KONMYeCTBa IMpPeJUKATUBHBIX eVHNUI B KOHCTPYKIINNI
U XapaKTepa TaKCUCHBIX OTHOLIEHMII MeXAy HuMU [30/10TOBA U AP.
1998: 224]. [leicTBUTENBHO, HAIPUMED, B Ipefaoxennn [Ipuuien, ysu-
des, n06edus IPY TePeBOJIE C SI3bIKA HA S3BIK HE MOXKET ObITh M3MEHEH
HOPSAOK KOMIIOHEHTOB ¥ MX TeMIIOPaJIbHO-aCIeKTya/IbHbIe XapaKTe-
puCcTHKY, 0becriednBaromiie GopMupoOBaHIe KOHCEKYTUBHOI LIETIOYKIL,
JIe/ICTBYIS He MOTYT OBITh IPUIIMCAHBI Pa3HBIM CYO'bEKTaM MM PasHbIM
MOZa/IbHBIM IUTaHAM, CP.: *npuuiesn, eudesn, nobedusn; *npuuiesn, ysuoer,
nobeounu;*npuwien, ysuoesn 6vt, nobedus.

Urak, onupasich Ha paspaboTaHHble B 001Iell IMHIBUCTUKE 1 B PY-
CUCTVKe KOHL[eIMM ¥ 0Opallasich Telepb K OCHOBHOMY 00BEKTy Ha-
IIETO MCC/IeJOBAaHMUA — KOHCTPYKLMAM C IJIaroaMy PU3N4IeCKOro
U peyeBOTro MIeVICTBUA, — MOXKHO IPeIBapUTENbHO YTBEPKAATh, UTO
COYeTAHUA CKA3A6, COeNas Vi c0esas, CKA3asl, a TaKxe 0eas, cCKa3al He-
5KBUBA/ICHTHBI.

OpfHaKo pe3yIbTaThl CONOCTABUTE/IPHOTO aHA/IN3a BapUaHTOB Pyc-
CKOTO IIepeBOjia OBECTBOBATE/IbHBIX TEKCTOB CAMBIX PAa3HBIX aBTOPOB
M YKQaHPOB OKa3bIBAIOTCS MapaflOKCaTbHBIMIL: MIPAKTUYECKM B KaXKJOM
TEKCTe MbI BCTpedaeM ClIyday, KOIJja OJHO3HAYHBIN B IJIAaHE TaKCHCa
(dbparMeHT OpUIVHAaIA IEPEBOANTCA Ha PYCCKUIL A3BIK I10-Pa3HOMY, IIepe-
BOJYVMKI BBIOVPAIOT I7IarOJIbHbIE POPMBI C TOTI M/IV MTHOJ ACTIeKTYa/IbHOII
U QUHUTHOI XapaKTePUCTUKOI, ¥ OTHOLICHN A MeX]y cOO0IaeMbIMU
daKTaMy HAUMHAIOT BAPbUPOBATHCA .

PaccMOTpMM HeCKO/IBKO TMIMYHBIX IPUMeEPOB. Pacronoxxmum psagom
B Tab/11111e KOHKYpUPYIOLIVie BapUaHThI OITyOIMKOBaHHBIX PYCCKMX Eepe-
BOJIOB /13BECTHBIX [IOBECTBOBATE/IbHBIX TEKCTOB, BK/IIOYAIOILIVIX IIPSMYIO
pedb, a CIlpaBa — aHIJIOA3bIYHbIE OPUTVHAIBL

' U B pycckoM, U B aHITUIICKOM A3bIKE CYNIECTBYET LEMbIl PerepTyap TeKCude-
CKIX, MOPGOIOTNYECKMX U CMHTAKCUUECKMX CPEACTB A/ peanns3aliy TaKCUCHBIX OT-
HOIIEHMIT OJTHOBPEMEHHOCTY MM PAa3HOBPEMEHHOCTY MEXJY NpenmuKaTamu. Begymm
CpefiCTBOM B PYCCKOM f3bIKE BBICTYIIA€T ITIaTOJIbHBII BUJ, @ B aHITIMIICKOM — acIeKT
[Cmupruukuit 1970; ITnynrsu 2003]. B 0601x A3bIKax 3TH TpaMMaTUIeCKye XapaKTe-
PUCTHUKM TIPUCYIY KaK (QMHUTHBIM, TaK ¥ HepUMHUTHBIM popMaM (B PYCCKOM A3BIKE
HeMMYIHBIMY popMaMyt Ha3bIBAIOT IIPUYACTHE, eeIPUIACTHE M MHOVHNUTAB, B aHITINIL-
CKOM — TIpUYacTys, MHOVHUTKB U repyHAuit). B pokyce maHHOrO MccmenoBaHms OKa-
3BIBAIOTCA CTy4ay M3MEHEHMs TaKCUCHBIX OTHOLIEHMIT Man/y GMHUTHOCTU IpefyKa-
TOB, He OOYC/IOBTIEHHblE PAaCXOXXAEHMEM SM3BIKOBBIX CHCTeM: IIPM OFHO3HAUHBIX
XapaKTePUCTUKAX OPUTMHATbHON AHITIMIICKON KOHCTPYKLMM B OHOM U3 BapMaHTOB
PYCCKOTro TIepeBOfia OHM OKa3bIBAIOTCA COXPAHEHBI, B IPYTOM — M3MEHEHBI.
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Tabnuya 1

Bapbnpm&a}me TaKCUCHBIX OTHOIIEHU I MEXAY NpefuKaTaMu Npu rnepeBoae Ha

PYCCKMII A3BIK KOHCTPYKIIMIA € TIaronaMu pusmaeckoro 1 pe4eBoro JeiicTBuA.

Apnrap ITo «ITpbir-Cxok»

la. «4YT0, 4TO, YTO 3TO
3a 3BYK? Kak Tbl cMeelllb
CKpeXXeTaTb?» — CHPOCUT
KOPOJIb C 6€eIIIeHCTBOM, IO~
BOPAYMBAACh K KapJIUKYy.
(Ilep. M. OHrenbrapara)

1b. «3t0 4TO eme 3a 3By-
ku? Kro paspemnn tebe
CKpUIIeTb?!» — MOBEPHYB-
HIMCh K Kap/MKy, 3a0pai
KOpOJIb, BHE ce6sI OT rHeBa.
(Ilep. M. BukToposa)

lc. ‘What—what—
what are you making
that noise for?’
demanded the king,
turning furiously to
the dwarf.

2a. Ilocnegumnit, <...>
CMOTPsA MPUCTATIBHO, HO
CIIOKOIHO MPSIMO B JINI[O
TUPaHY, BOCKIUKHYL: <...>
(Tlep. K. BampmonTa)

2b. OH cpepxxaHHO U pe-
IINTETHHO MMOCMOTPEN Ha
KOpOJIsL, 3aTeM BCKPUYATL:
<...> (Ilep. M. Buktoposa)

2¢. The latter <...>
looking fixedly
but quietly into the
tyrant’s face, merely
ejaculated <...>

Ockap Yaiinbp «IIpegannblit fpyr»

3a. «/lo cBumanbpsa, Ma-
jieHbKuit [aHc», — cKasan
MEJIbHIK M MOomeN K cebe
Ha XOJIM C JTOCKOI Ha 1Jie-
ye. (ITep. M. Jlukuapgmo-
ITyJ10)

3b. «IIpomaii, ManeHbKUI
TaHC», — HeOpeXHO Mpo-
POHIUI Me/bHUK, HOABI-
MasACh Ha TOPY C JOCKOI
Ha Iviede. (AHOHUM IIep.
B u3p. B. Cabnnua)

3c. ‘Good-bye, little
Hans, said the Miller,
and he went up the hill
with the plank on his
shoulder.

B mpuBeneHHBIX mapax MepeBOOB Mbl BUANM pa3Hble BapMaHTHI
TaKCUCHBIX OTHOLIeHNnit. Eciu B ofHOI Bepcuu mepeBopa (Hampumep,
la) dusnveckoe u pedeBoe [IeiICTBIE TepOsl IPECTABIEHbI KaK OHO-
BpEeMeHHbIE, TO B Ipyroii (1b) — Kak mocnemoBaTe/IbHbIe: CHPOCUL, HOBO-
Dpauusasico — 3ao0pa, N0BePHYBULUCH; CMOMPST, BOCKIUKHYTL — NOCMOMPET,
3amem 6CKPUHAT; CKA3AT U NOWwesl — NPOPOHUTL, NOObIMASCh. BaXKHO TIOA-
YepKHYTh, YTO OPUTMHAIbHbIE PParMeHTHI BO BCEX TPEX CIydasix Mpef-
JIaral0T OAHO3HAYHYIO TPAKTOBKY BPeMEHHOT'O COOTHOIIIEHN I — €€ BePHO
BOCCO3JIAIOT ITepeBO/IbI, IOMeleHHbIe B TepBoM cTonbie (1a, 2a, 3a).

MO>KHO JTU POCTO MOCYUTATD BCE MEPEBOIBI BO BTOPOM CTONMOLE
OMIMOOYHBIMY U Ha 9TOM 3aKPbITh BOIIPOC? TaKOMY peIIeHNIO [IPEeIsIT-
CTBYyeT MHOTOYMC/IEHHOCTD 1 PACIPOCTPAHEHHOCTD IOJOOHBIX SIBJIEHNIT
IIpY IIEPeBOfe, IIPMYeM BO3HIKAIOT OHM IMEHHO B KOHCTPYKIMSIX C CO-
JeTaHyeM QpU3MIECKOTO Y PEYeBOTro JIeiiCTBUS CyOBeKTa.

HamnonxeHne KOHCTPYKIMY, KOHEYHO, He CIyYailHO: QU3MIeCKIe
U pedeBble [IeIICTBIUSA B peaIbHOCTY MOT'YT IMETD C/TIO)KHOE COOTHOLIEHYIE
TI0 BpeMeH, YeTIOBEK MOXKeT HayaTh JIeliCTBOBATb, He JOTOBOPUB (pasy,
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VUIN, HaIIpYIMep, 3aTOBOPUTD B IOC/IefHeit ¢ase cBoero ABykeHns. Ecnin
Ke MBI YIe/IVIM JJOIIO/THUTe/IbHOE BHUMaHue 0OHAPY>KeHHOMY (peHOMeHY,
TO YBUIVIM, YTO M3MEHEHNAM, BHECEHHBIM IIepeBOIYMKAMM B IIPMMePaX
2a, 2b n 2¢, MOXKHO HaiiTy 06bsicHeHNe. OHO CBSI3aHO C AeVICTBMEM B Hap-
PaTMBHOM TeKcTe QpyHIaMeHTa/IbHOTO IIPoliecca, KOTOPBIN Ha3bIBaeTCA
pacnpesiesneHrieM MHPOPMALMM MEX Y MepBbIM IVITAHOM ¥ (POHOM I10-
BeCTBOBAHNA (B aHITIOA3BIYHON Tpaguium grounding).

CTpyKTypa HappaTUBHOIO TEKCTa IIpeAIoNaraeT Hajau4dye TaK Ha-
3bIBa€MOT0 «OCTOBa» — KOHCEKYTMBHOJ LJeIIOYKY COOBITHUI, KOTOPbIE
¢dbopMupyoT HanbosIee 3aMETHYIO I YMTATE/IA 4aCTh TEKCTA, ero «Iep-
BBIil I/IaH». Tak>ke B TIOBeCTBOBAHMM B 60JIee VTN MeHee pacIlpeHHOM
BUJIe IPUCYTCTBYET «(OH» — COCTOSHMS U IPOLECCHI, MapajIle/IbHble
OCHOBHBIM COOBITHSIM, BTOPOCTEIIEHHbIE JIeVICTBUSI, PeTPOCIIEKTHBHBIE
Y MHTepIIpeTal[IOHHbIe BCTABKY U T. I1. VI3ydeHne peHOMeHa nepapxu-
3anuy MHpOpMaILMM B HAppaTHBe BOCXOAUT K padoram B.f. Ilpomma,
B.b. IlIxnoBckoro, b.M. DitxeHbayma. B coBpeMeHHOIT MUPOBOJI IMHT-
BIUCTMKE OHO IIPeJICTaB/IeHO HECKOIbKMMI HaYYHBIMU TPAAULUAMA. 32
py6exxom Theory of Grounding («reopwst BbIiBMXeHN») cHOpMUPOBa-
Ha Ha ocHoBe Tpy/oB Y. Jlabosa n [[>x. Baneuxu, I1. Xonmnepa n C. Tomn-
coH, C. Oneitmman, K. Usanu, H. Kosamer, b. Yopsuk 1 MH. fip. [Warvik
2004; du Toit 2020]. B oTeyecTBeHHOI IMHIBUCTUKE TPARMULVA U3y ICHN S
HePBOIUIAHOBBIX U (POHOBBLIX PYHKINII IIPEJVIKATOB B IIOBECTBOBATE/Ib-
HOM TeKCTe BOCXOAUT K paboTam B.B. Bunorpasmosa u mpepmcraBnena
B TPYZAaxX LIKOJbI KOMMYHUKaTuBHON rpammatuku (I.A. 3onoroBoit
u fip.). Ipyroit Hofxon — OT BO3MOXKHOCTEN 3/IEMEHTOB SI3bIKOBOI CH-
cTeMbl — (OPM M KOHCTPYKLIMIA, Pa3/IMYaIOINXCA «MHTEPIIPeTalIOH-
HBIM KOMIIOHEHTOM» 3HaUeHN s, CIIOCOOHOCTBIO BbIPa)XkaTh TaK Ha3bIBa-
eMYyI0 «KOMUTAaTMBHOCTb», — NPUMeHEeH B Tpyznax A.B. borpapxo,
E.B. Knobyxosa u zip.

B pamKax HaIero mMcciaemoBaHUs OCOOBIN MHTEPEC MPENCTABIAET
KJIaCTep CEMaHTUKO-IPAMMATIYECKNX MPU3HAKOB, 00eCHednBaOINX
KJayse (IpefMKaTMBHOMY 000OpOTY) BBIJE/TEHHOCTb Ha (pOHE APYTruX.
B reopun BpI[IBM>KEHA ONNCAH LBl PAJ XapaKTE€PUCTUK I71arOIbHOM
(b opMbl, KOMOMHAINA KOTOPBIX CIOCOOCTBYET «BBIIBUKEHUIO» VIV «3a-
TYLIEBBIBAHNIO» COOBITHS, A UXOTOMMA «IEePBBI INTaH» — «(POH» IIpe-
Bpamaercs B mKanay. Cpefu TaKMX XapaKTePUCTUK: COBEPLIEHHBIN —
HeCOBepILIeHHbII BUJ, I7IaT0/Ia, pealbHasl — MppeanbHas MOLATbHOCTD,
NMNYHas — HelMn4dHasg GopMa, Hajmn4une — OTCYTCTBUE CyObeKTa U 00b-
eKTa B IpsMbIX mafiexxax [Chvany 1985: 14-15].

3HauMTe/bHOE BblJIe/IeH)e B TIOBECTBOBAHUY TIO/TyYaeT Ha3sBaHHOE
GUHUTHOI I71aronpHOM GopMoOIl AMHAMMYECKOe, KOHTPOIMpyeMoe,
OrpaHMYEHHOE BO BpPEMeHN JeICTBIE, OCYIIeCTBIeHHOE TNYHBIM CYyO'D-
€KTOM II0 OTHOLICHMIO K MH/IVBY/Iya/IU3MPOBAHHOMY 00beKTYy 1 0pOpM-
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JIeHHOe ¢ IoMoIIbIo coBepuieHHOro Bupa (Tom coen 16710K0), Torpa Kak
IjIsALIeecss COCTOsIHNME, HAa KOTOPOe YKa3bIBaeT HellePeXORHBIN I/1aros
HeCOBEpIIEHHOTO BI/Ia B HEIMYHOIL (popMe, IIpeficTaBIIsAeT IPOTUBOIIO-
JIO>KHBII KOHeI] IKaJIbl — 30HY I1ybokoro ¢poHa mosecrsoBanus (Tom,
cven A6710K0, cuds Ha 3ab6ope) (cMm. paborsl K. Usanu, b. Yopsuk,
O.K. Mpucxanosoii u ap.).

B coOTBeTCTBMM C MONOXKEHMSMY HAY4YHBIX TPYHOB O SI3BIKOBBIX
CpeACTBax MepapXusaly HappaTuBa, COBEPLIEHHDII B U PUHUTHOCTD
00ecIiedynBaIOT I71aro/IbHON Gopme 60sbIiiee BBIABIKEHNE B TIOBECTBO-
BaTe/IbHOM TEKCTe, a HeCOBEPIIEHHBI B/, U HeMMYHasA (GopMa valle
CONYTCTBYIOT 3aTyIIEBBIBAHNIO 0003HAUEHHOTO I7IaT0JIOM COOBITHSA.
VccnenoBanus B chepe TEKCTOBOTO BBIIBIKEHNS BCe aKTVBHeEE IIPU-
BJIEKAIOT IIEPEeBORHON MaTepuai, a Teopus GOpMUPOBAHMUS [IEPBOTO
m1aHa u GpoHa TeKcTa anpobupyercs nepesogosegamu [Chvany 1985; Li,
Xu 2003; Goethals 2008; Yp>ka 2022; Zhou, Li 2023].

BepHeMmcs K BbIIIENIpUBEAEHHBIM IIPYMeEpaM U 00paTM BHUMaHUe
Ha pas3muuuA nepesopos. Ham npencranyT Tpu cutyanun. B mepsom
IpUMepe pedeBoe JeICTBIE TePCOHa’Ka COIPOBOXK/AETCS M3MEHEHIEM
ero 1mosbl. I71aronel, 0603HavYaoI e M3MEHEH e MT03bl, B 3HAYNTE/IbHO
CTeIleHV IpefHa3HaYeHbl IMEHHO K (OHOBOMY (QYHKLMOHMPOBAHNUIO
B HappaTuBax. O6 3TOM CBUIETE/IbCTBYIOT IO/ICUETDI, IPOBEAECHHbIE Ha
ocHoBe fanHbIXx HKPS u cooTHOCANIME YacTOTHOCTD JeenpuyacTuit
Y TMYHBIX POPM I7TIaTO/IOB PAa3HBIX CEMAaHTNYeCKMX rpynn [OHNUIIEeHKO,
bukxynosa 2020; Ypxxa 2023]. B o6oux ciny4asnx, Kak u B opuruHae (rae
MCIIONIb30BaHO Npuvactue I), mepeBofuMKY BbIOpany HePUHUTHYIO
dopmy rmarona (nosopauusasce — nosepHysuilcy). Beibop cosepien-
HOTO BIUJIA JieeIIPUYacTUsI BMECTO HeCOBEpIIEHHOro B IepeBofe 1b mo-
BBIILIAET BBI/Ie/IEHHOCTD e/ ICTBI A, HO He3HAYNTEIbHO — M3MEHEeHe IT03bI
BCe PAaBHO OCTaeTcsi GOHOBBIM 37IeMEHTOM TeKcTa. CTpOro roBopsi, co-
OTHOIIIEH € TT0 BpeMeH Y (PM3NYeCKOT0 I PeueBOTO [AelICTBI 37eCh IIPefi-
CTaBJIsIeTCs IEPEBOYMKAM He CTO/Ib BaXKHBIM — ITO9TOMY Vi BOSHUKAIOT
PaCXOXK/eHNA.

Bo BTOpOM IpuMepe mepeBOfYMK B 2b MeHseT He TONbKO BUJ IJIa-
TOJIbHOI (POPMBI, HO U €€ PMHUTHYIO XapaKTePUCTUKY: CMOMPA — NO-
cmompern. Takoe M3MeHeHVe IPEACTABIACTCS YUTATEIIO0 O0JIee 3aMETHBIM,
IIOCKOJIBKY OKa3bIBAIOTCS 3a/1e/ICTBOBAHBI IBa TPaMMaTU4eCKIX GaKTo-
pa BBIABIDKeHM IpefuKkara. O6paTuM BHMMaHVe Ha I3MEHEHMe JIeKCe-
MBIL: B 9TOM IlepeBOfie Tepoil — IIyT B pacckase O. [Io — cMoTput Ha
THpaHa He npucmanvio (fixedly), Ho pewsumenvHo — caM B3IJIsA[] CTAHO-
BUTCS IIOCTYIIKOM B II€TIOYKe /Ja/IbHENIINX AefICTBUII IPOTUB KOPOJIA.

HaxkoHer, B TpeTbeM mpuMepe Mbl HabmofaeM o6paTHbIN 3¢ QeKT.
[TepeBopunk B 3b mpeBpaimjaeT TMUHYI0 GOPMY IIaroia JBU>KEHNUs
(went — nousern) B geenipuyactyie (H00bIMASICh), «3aABUTAsI» IEpeMeleHIIe
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reposi B 06acTb QpoHa 1 GOKyCcHpys BHUMaHUe YUTATe/Id Ha ero Ipe-
HeOpeXXUTENbHOI MaHepe pedn (He cka3as, a npopoHuUT).

OTM HI0OAHCBI MOTYT IIPUOOPECTH rOpasfo OOJBIINI Pe30HAHC, eCIN
(dbparmMeHT OKa3bIBAETCsI 3HAYMMBIM 151 GOPMIPOBaHNs 06pasa mepco-
Ha)ka B npousBefeHun. CpaBHUM OPUTMHAJ U HEePEBOABI OTPBIBKA U3
pacckasa Pas Bpapbepnu “The Murderer” («Youitna»), rge ncuxuarp
BIIepBbIe IPUXOANT K [TTABHOMY IepoI0 B KaMepy:

4a. — Youpaiimeco npouv, — cKA3an apecmosanHolii, yrvlbace. (tep.
9. HypmmnHa).

4b. — Tonvko 6ac He x6amano, — cKA3ANA apecmanm u yavlOHYnCA
(nep. H. I'anp).

4c “Go away,” said the prisoner, smiling.

Bepcus 3. Hypunua ¢popmanbHo 6/115ke K OpUTMHATY: T/IATON, BBO-
AN PeIUINKY, CTOUT B IMYHON popMe, MUMIYecKoe IBVKEHNe Fepos,
COIIPOBOXKAaloIIIee pedb, HasBaHo feenpudactueM B HCB: ckasan, ynovi-
6asico. [leficTBIS OHOBPEMEHHBI, BTOPOe sB/IseTCsI POHOM mepBoro. [Ipn
3TOM HETPY/IHO 3aMeTUTD, YTO COAepKaHMe PEIUIMKA U MUMMKA ABHO
IPOTMBOPEYAT APYT APYTY: Tepoil pe3Ko IIPOTOHseT Bpaya ¥ OfHOBpe-
MEHHO y/IbIbaeTcs eMy. DTO HECOOTBETCTBIE BbI3bIBAET CIIELVIPIUICK I
a¢deKT: noBefeHNe apecTaHTa MHTpUTyeT unrtaresns. [Touemy sxe Hopa
T'ayb, M3BECTHBIN MacTep epeBOJia, BbIJE/INIIA 3[1eCh He TOTIbKO pevyeBoe,
HO U1 MUMIYeCKOe JeViCTBYe: cka3asn u ynvionynca? O6paTuM BHUMaHME
Ha IIPOJO/DKeHNe PparMenTa: «Ima ynvibka oOuleoMUna NCUuXuampa.
Takas ona 6vina CUTIOULAS, TIYHe3APHAS, OHA 80PY2 0C6EMMUTLA U COZperia
komHamy. ... TouHo nomydenHoe conHye 6He3aNHO NPOTTHYIIO CPEOU HOHU»
(mep. H. I'anp). VI3 KOHTEeKCTa CTAHOBUTCS BUHO, YTO Y/IbIOKA repos
MMeeT Ba)KHOe 3HaueHue /1 GOpMMPOBaHNA ero 06pasa i IOHMMaHUA
€ro MOBeieHN:A B LIe/IOM. DTOT YeJIOBEK He COBEPIIVII HIU OfHOTO IIpe-
CTYIUJIEHWS, OfJHAKO OH IIOMeIlleH B K/IVHUKY, IIOTOMY YTO BOCCTAeT
IPOTYUB 3aCUIbS NIEKTPOHHBIX IPUOOPOB, 3aIIOTHAIOIINX CBOVIMY CUT-
Ha/laMI >KM3Hb jiofiell. CaMOIOCTaTOYHOCTD Tepos, er0 YBEPEHHOCTD
B CBOEII IIPaBOTe OTPaXKaloTCA B yIbIOKe, KoTopyto Hopa I'ab BEIBOgUT
C IOMOLIBIO IPaMMAaTUYeCKIX CPEiCTB Ha IIePBBII ITaH IIOBECTBOBAHU .
9T0 pelleHNe MOXXHO MOCYNUTATh OTKIOHEHMEM OT (POPMAIbHOI TOY-
HOCTY MJIV, HAIIPOTYB, BEPHBIM II€PEeBOYECKIIM XO/IOM, HO JIJIs THTBU-
CTUYECKOTO VCC/IelOBAHUS Ba)kKeH OLIYTUMBIN 3¢ (eKT, KOTOPBIil IPo-
U3BOAUT 3aMeHa Helm4uHolt ¢popmbl r1arona HCB Ha mrunyto popmy CB
B JaHHOM (parMeHTe.

YTOOBI OLIEHUTDH PacIPOCTPAHEHHOCTh BapbUPOBAHNA (PUHUTHBIX
¥ aCTIeKTYa /IbHbIX XapaKTePUCTHUK I/IaTONbHBIX (OPM IPU II€PEBOJie, MbI
IIPOBE/IN CIUIOLIHON aHa/lN3 BCeX KOHCTPYKUMIL, COOTHOCAIMX PU3U-
JecKoe U pedeBoe JIeJICTBYE, B OPUTMHAJIE M PYCCKUX IepeBOaX 00b-
emHoro pomaHa A. Konan [loitnma The Hound of the Baskervilles («Co-
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6aka backepBuieit»). B TekcTax 6b111 06HAPY)KEHBI PACXOXKIEHNS BCEX
BBIIIEYIIOMSAHYTHIX TUIIOB.

Hawnbonee pacipoctpaneHHOT OKa3anach 3aMeHa (Kak B mpumepe 3b)
JIMYHOT POPMBI ITIaro/Ia Ha HeIMYHYIO, B CTTy4ae eC/IM 9TOT I71aroj 060-
3HavyaeT (POHOBOE, C TOUKY 3PEHN S IePEeBOMYNKA, IeVICTBIE: STUKETHDII
xect (as I wrung him by the hand > noxumas pyxy, bowed > omeecus
noknox), nposasnenne amoryn (begun to show signs of strong emotion >
sonHyscy, rubbed his hands > nomupas pyku), nepeMeleHNe B IPOCTPaH-
ctBe (as I rose > 6cmasas, as we walked > wazas psoom).

B nepesope H. Bomxnnoit (B8 HKPSI) 6p11a 06Hapy»keHa 41 KOHCTPYK-
11V151, BK/TIOYAIOIasl I/IATO/bI PU3MYECKOTO U peYeBOro AeiicTBI U chop-
MUpPOBaHHas 10 Mofenu 7nudHas popma’ + Teempuuactre’. VI3 arToit
TPYIIIBI B 23 KOHCTPYKLMAX PUHUTHAS XapaKTePUCTMKA 060X KOMIIO-
HEeHTOB Obl/Ia IlepefjlaHa BEpHO IIpK IepeBofie, B 18 uaMeHeHa (IM4HasA
¢dbopma 3aMeHeHa Ha Henn4uHY0). [Ipy aToM B 18 TpaHCPOPMUPOBAHBIX
KOHCTPYKIMsIX BpeMeHHbIe TAKCUCHbIE OTHOIICHM ST MEX/Y IIPefuKaTa-
MMV COXPaHMINCH B 11 ¥ M3BMEHMINCD B 7 KOHTeKCTax. [IpuBeneM Tvmmy-
HBIII IPYMep M3MeHeH Vs 00eMX XapaKTePUCTHK ITIaTO/IbHOI (POPMBI IPU
nepeBoze:

5a. — /la, Oenek y Hac 6ydem xnonomausviii, — cxasan Xonmc, pa-
00CMHO NOMUPAs pyKu 6 npedsxKyuieHuu écex smux xaonom (mep.
H. Bomxunoii). Cp. B opurnzarne:

5b. <...> he remarked, and he rubbed his hands with the joy of action.

Vi3meHeHne B 06paTHOM HampasieHnu (13 HenmyHou popmbt HCB —
B mnuHyo popmy CB) mpoucxoput ropasno pexxe. IlepeBogunku oxoT-
HO yOupaT B 0671acTb poHA COIMPOBOXKAANOIE AEVICTBYUA U SMOLNY,
HO He TaK 4acTO BBIHOCST Ha IePBbIiT I/IaH COOBITHSI, He BbIe/IeHHbIE
aBTopoM. B nepesosie H. BomknHOI TakUX pelleHNI He HAIIOCH,
a B KOHKypupyolux nepesopax B. Muxamnoka u E. JIoMUKOBCKOI €CTh
eguHNYHbIe cny4an. Hampumep, poHOBBIN sxecT (yKa3aHMe Ha 60/10Ta)
BBIfIe/IACTCA, KOT/ja 1opy, backepBuib BriepBble BUAUT CTPAIIHY0 ['pum-
HEHCKYIO TPSICUHY:

6a. — Mme ouerv xouemcs nockopee ysuoems mop@smoie 6onoma, s
NpoCmo c2opar om HemepneHus.

— B camom Oene? B maxom cnyuae moxeme cuumamo, 4mo éauie
JHenanue UCNONHUNOCH <...>, — cKa3an 0okmop Mopmumep u noxasan
Ha oxHo 8azota (ep. B. Muxanioka). Cp. B opuruHare:

6b.<...>, said Dr. Mortimer, pointing out of the carriage window.

ITo pesynbTaTaM UCCIELOBAHMSI MOXKHO JI€/IaTh CTI€fYOIyie BBIBOBL:

1. BapprpoBaHe TaKCUCHBIX OTHOIIEHUT MeX Ty IIpeAuKaTaMu, 060-
3HaYAIUMNU GU3NYeCKoe U pedeBoe AeNCTBUE, IPK IIepeBofie MoBe-
CTBOBATEIbHBIX TEKCTOB C AHITIMIICKOTO Ha PYCCKUIL A3BIK PacIpoCTpa-
HEHO II0OTOMY, YTO peasibHasi BpeMeHHasA COOTHECEHHOCTDb 3TUX JIelICTBYIA
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IpeACcTaBIsAeTCsA epeBOAYNKaM HeCyIeCTBeHHON, OTHAKO UX Hpef-
CTaBJIeHNe O 3HAYMMOCTY TOTO VJIV IHOTO COOBITUSA B CIO>KeTe BIIUACT Ha
BBIOOP A3BIKOBBIX CPECTB Mepapxusanuu nHpopMaun.

2. VI3MeHeHNe GMHUTHO XapaKTePUCTHUKY ITIATONBHOI ()OPMBI OIILY-
TYIMO IIPY COIIOCTaB/IEHU! OPUTIVMHAJIA U BapUaHTOB IepeBofia. Boibop
NMYHOV (POPMBI BBIIENIAET COOBITIIE, HEIMYHON — 3aTYLIEBBIBAET €ro,
HIOTYePKMBAET €T0 BTOPOCTENEHHOCTD (Cp. mpuMepsr 2a 1 2b, 3a u 3b, 5a
u 5b). Henmnutbie hopMbl 00bIYHO BEIOMPAIOTCS IEPEBOLUNKAMMU /IS TEX
I7IaTOJIOB, KOTOPbIE 00/1a/Jal0T BBICOKOII YaCTOTHOCTBIO B pOpMe fleerpu-
YacTHUIi, TO €CTh CKJIOHHBI K POHOBOMY YIIOTPEeO/IEHNUIO B pe4 U B T10-
BECTBOBATE/IbHBIX TEKCTaX. ITO 0003HAUEHNM ST STUKETHBIX ¥ COIPOBO-
K/JJAIOIINX JKeCTOB, MI3MEHEHUII II03bl, IIPOSBICHN A SMOLUY U T. II.

3. HakoHer, Han6oee 3aMeTHBIM BapblpOBaHMe KOHCTPYKIUY IIPU
HepeBojie CTAHOBUTCA TOT/A, KOTIa OMHOBPEMEHHO M3MEHIOTCS acIeK-
TyanbHas M QUHUTHASI XapaKTEePUCTUKM OHOI U3 BXOASIIUX B Hee
I71aroIbHBIX GopM. JInunas popma riaarona B CB sHaUMTENIBHO CUIbHEE
BbIZIeNIAET cOObITHE, YeM HeduHUTHaA popma B HCB, npusnekas BHU-
MaHMe unTarend. Takoe BapbipOBaHMe HEPEIKO SAB/IAETCSA COCTABIIAIO-
1ie’t mepeBofYecKoit TakTUKM (cM. Bbile peutenns H. Tab B 4b u B. Mu-
XaJII0Ka B 6a): C IOMOIIIBIO CPEACTB PYCCKON TPaMMATUKM ITePeBOSINK
BBIZIe/IA€T YePThI MM IIOCTYIIKY FePOsi, aKLIeHTPOBaHHBIE B OPUTMHATIE
Ha JIEKCMYeCKOM MM KOMIIO3VIIVIOHHOM yPOBHe.

Jrak, BappupoBaHMe IpK MepeBofie GUHUTHBIX U aCIeKTyalIbHBIX
XapaKTepUCTUK ITTaTOJIbHBIX (POPM B KOHCTPYKIUAX C ITTaT0JIAMM peye-
BOTO ¥ (pM3MYECKOTO JIVICTBYA CBSA3aHO He CTOIBKO C IIPefiCTaB/IeHUeM
0 KOHCEKyTMBHOCTM B HAppaTyBe, CKOIbKO C peHOMEHaMU MepapXM3alium
nHpopManyy 1 GOKyCHPOBaHM Ha OIIPefie/IeHHBIX COObITHAX. [Tof06-
Hble U3MEHEH N, CYAiS 110 BCEMY, COBEPLIAIOTCS IIePEeBOAUMKAMMU B 60/Ib-
IIMHCTBE C/Ty4YaeB HEOCO3HAHHO, IOJ BAVAHUEM OLIYIIEHNA BO3MOX-
HOCTell fA3bIKa ¥ TeKCTa, OJJHAKO OTHOBPEMEHHOE BapblpOBaHIeE
U GUHNUTHOIA, ¥ CIeKTya/IbHON XapaKTePUCTUKY I7IarojIa MOXeT Ipef-
CTaB/IATb OCO3HAHHBIN IIPYEM, TOCKOIBKY IIPOU3BOAUT OLIYTUMBII
nparMatudecknit 3pdexr.
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